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AHHOTaNMsA

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA WCIIO/NIb30BAaHUIO peueBBIX TakTWK B pacckaze [I. Tomcyopcu «The First and the Last» kak
pernpe3eHTaHTOB CTPaTeTHH TIOAUMHEHHUs C/1aboro CUIBHOMY, KOTOpas pacCMaTpUBAeTCs HaMU KaK KOMMYHHKATHBHBIM aKT,
BKJIIOYAIOLIUN aJipecaHTa, afipecarta, KOMMYHHUKaTUBHYIO lie/lb, peueBble TaKTHKHW, KOMMYHHUKaTUBHYI CHUTyalur0. BriepBble
CTparerusi OAUNHeHMs ¢/1aboro CUILHOMY pacCMaTpUBAETCs Ha MTPUMepe aHIVIOSI3bIYHOTO Xy0KeCTBEHHOTO JJUCKypCa.

B crarbe mpe/icTaB/eHbl [Be KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPAaTerny: CTpaTerys MOAUMHeHUs1 ciaboro cunbHoMy (B yvie Kuta) u
CTparervsi HernoAuuHeHus1 crnaboro cunebHoMy (B simne Jlappu). KoMMyHUKaTUBHBIE CTpPaTeruyd peanu3ylTCs C TOMOLIbIO
peueBbIX TAKTUK. TaKTWKU 0OpalljeHysi K 3aKOHY, K Y[IOBJI€TBOPEHUIO MPAKTUUECKUX MOTpeOHOCTel, K JMYHOCTH YeioBeKa,
TaKTWKUA yrpo3, yrOBapUBAHUS U MOAKYMNa 00pa3yloT OCHOBY CTpAaTerdy IMOJUWHEHHs. PeueBble TAaKTUKU PENpPEe3eHTHUPYIOTCS
JIEKCHUECKUMU W CTUIMCTUYECKUMH cpejcTBamu (MeTadopamu, 0OpasHbIMU CpaBHEHMsIMM, 3muTeTamu). Ha moBeneHue
ajZipecaHTa W ajpecara, Ha TO, KOMy ObITb mepBeiM B LlapcTBe BokbeM, OKa3ano OosblIoe BIUSHUE TOHSTHE COBECTH,
paccmotpeHHoe 1. T'osncyopcu B pacckase. VIMIIMLIMTHOE TMOHATHE COBECTH MO3BOJMJIO YMTATe/I0 NPUMTU K 3aK/IHOUEHUI0 O
TOM, UTO CTpaTerus MoJuuHeHus c/1aboro CUILHOMY C ee PeueBBIMU TaKTMKaMM OKa3a/laCh HEeCOCTOSIBLLIEHCST B TIPOU3Be/IeHUN
O. Toncyopcu «The First and the Last». CTpaTerus noguvHeHus, ocylecTBaseMass Kurom [lappaHTOM [0 OTHOILEHHWIO K
MJIaziliieMy Opary, He MOI/Ia COCTOSIThCSI TIO TIPHUMHE Hanuuusi coBectH y Jlappu lappaHTa.

KiroueBble c10Ba: Xy/0)KeCTBEHHBINA TEeKCT, KOMMYHHKATUBHBINM akT, aZjpecaHT, ajipecar, peueBble TAKTHUKH, CTpaTerws
TIOJUMHEHNs1, COBECTb.
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Abstract

The article is devoted to the use of speech tactics in J. Galsworthy’s story “The First and the Last” as representatives of the
strategy of subordination of the weak to the strong, which we consider as a communicative act including the addresser, the
addressee, the communicative goal, speech tactics and the communicative situation. For the first time, the strategy of
subordination of the weak to the strong is examined in English-language artistic discourse.

The article presents two communicative strategies: the strategy of subordination of the weak to the strong (represented by
Keith) and the strategy of non-subordination of the weak to the strong (represented by Larry. These communication strategies
are implemented through speech tactics. The tactics of appeal to the law, to the satisfaction of the practical needs, to the
personality of a man, tactics of threats, persuasion and bribery form the basis of the subordination strategy. Speech tactics are
represented by lexical and stylistic means (metaphors, figurative comparisons, epithets). The behavior of the addresser and
addressee, and the choice of who will be the first and the last in the Kingdom of God, are greatly influenced by the concept of
conscience, explored by J. Galsworthy in the story. The implicit concept of conscience allowed the reader to conclude that the
strategy of subordination of the weak to the strong with its speech tactics was unreal in J. Galsworthy’s work “The First and the
Last”. The strategy of subordination carried by Keith Durrant in relation to his younger brother could not take place due to the
presence of conscience in Larry Durrant.

Keywords: artistic text, communicative act, addresser, addressee, speech tactics, strategy of subordination, conscience.

BBepenue

V3yueHune Xy[0>KeCTBEHHOTO TEKCTa SIB/ISETCS OJHUM U3 Ba)KHEHILIMX BOMPOCOB SI3bIKO3HAHUS. TEKCT pacCMaTpUBAaeTCs
KaK JIMHTBUCTHUECKWM OOBEKT, Kak TPOAYKT HAl[MOHA/TbHOM KY/JbTYyphbl, COCTOSIIIMA W3 ajipecaHTa, ajpecara,
KOMMYHUKATHBHOM 1|eJTH U PeUeBbIX TAKTHK CTpaTeruu ybexxaenus [7].

Crparerusi yoexxieHusl, sIB/sisiCb peyeBOM CTpaTerveii rmepcyasMBHOCTH, UTPAeT Ba)KHYIO POJib B PEUEBOM BO3[eMCTBHU
TOBOPSAIIIETO Ha aJ[pecaTa B Pa3/IMUHbIX BUAAX Auckypca [1], [4], [6], [13].

AXTyanbHOCTD MCCTeloBaHUSI 00y CIIOBIeHA Cle/[yIOLIMMH (haKTOpamu:

1) He0OXOIMMOCTBIO MCC/IeIOBaHUS Ma/IO(OPMATHBIX XY/[0)KeCTBEHHBIX TEKCTOB;

2) HeOOXOUMOCTBIO M3yUeHUs] KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB;

3) HeOOXOAUMOCThI0 U3yUYEHUs] TMHTBUCTUYECKUX CPEJICTB BhIPAXKEHUST;
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4) HeobX0JUMOCTBIO pa3paboTKK HOBBIX METO/IOB aHa/IM3a XY/[0KeCTBEHHOTO TIPOU3Be/IeHHSL.

Llesib MCCTeAOBAHUS 3aK/IIOUAETCS B OIPEZeJeHUNA CTpaTerdd TMOJUHMHEHHs C/1aboro CUIbHOMY Kak pa3sHOBMIHOCTH
cTpareruu yoex/jeHusi uepe3 KOMMYHHUKAaTUBHbIE CTPAaTeTUH U TAKTHKH.

OOBEKTOM UCC/Ie0BAHUS SBISIOTCS JIEKCHUECKHe M CTUIMCTUYECKHE CPEZICTBA, PETPe3eHTUPYIOLINe PeUeBbie TAKTUKH.

[TpesMeTOM HCCIIeJOBaHUS SBSIOTCS KOMMYHUKATUBHBIE CTPaTeruy M TaKTUKH, UCTonb3yeMble [I. Toncyopcu B pacckase
«The First and the Last».

MarepuanoM HUCCE[0BAHUS TOCTYXKUI XY[IO)KECTBEHHBIM TEKCT, rie ObLIM O0TOOpaHbI METO/IOM CIUIOIIHON BHIOOPKU
CTWIUCTAYECKHEe CPeZICTBA, Pelpe3eHTUPYIOIIMe peueBbie TaKTUKK B KomuuecTBe 161 mpumepa.

[/l MOCTW)KeHHs1 TOCTaB/IeHHOM 1ie/11 ObUTU OTpe/ie/ieHbl CieyIOoIIye 3a/Jauu:

1) yCTaHOBUTB JIEKCUUECKHE W CTHJTUCTUUYECKHUE CPEZICTBA, CITIOCOOCTBYIOIIHE [I0CTI)KEHHUIO CTPATErHH MOJUMHEHNS;

2) orpefenyuTh KOMMYHUKaTMBHYIO CTpATerdi0 TOJUMHEHHS, ocyllecTBisieMytd Kurtom [lappaHToMm, uepe3 peyeBble
TaKTHKW;

3) ormpeie/MTh KOMMYHUKATUBHYH) CTPATErMI0 HETMOAUYMHEHUs, ocCyllecTBasieMyro Jlappu [lappaHTom, uepe3 peueBble
TaKTHKW;

4) mokKa3aTb CTpATerwi0 TMOJUMHEHUs, OCyIllecTBiseMyl0 Kutom [lappaHToMm, Kak CTpaTerdio MOAUMHEHUs1 C1aboro
CWJILHOMY TIOCPE/ICTBOM YTPO3, yrOBapUBaHUS 1 TIOAKYTIA KaK HeCOCTOSBIIMIACS KOMMYHUKATUBHBIN aKT.

B xone vcciefoBadust ObUTA TIPUMEHEHbBI JIEKCHUeCKUM, CTHIMCTUUECKUN U WHTEPIPEeTalOHHBIA aHa/M3bl, HalleJIeHHbIe
Ha BBISIBJIEHHE U OCMBIC/IEHUE COZIEP>KaHUS S3BbIKOBBIX CPE/ICTB, OTPAYKAIOIIUX CTPATETHIO TIOAUMHEHUS.

W3yueHune crparteruu yOexeHUs] U ee PAa3HOBUIHOCTH — TOJUUHEHUs C/1ab0ro CUIBHOMY — OTpa)kaeT IyOWMHHbIE
MJIaCThl HALMOHAIBLHOM Ky/JBTYpbl M MeHTanuTeta Hapoga. Ilofob6HOe OTpa)keHHWe CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM Osarogaps
BepOaM3aluK 3aMbIC/Ia aBTOPA XYZ0XKeCTBEHHOro rpou3Beenus . Toncyopcu, UTo BHOCUT 3HAUMTE/bHBIN BK/IaJ| B TEOPHIO
KOMMYHUKAaTUBHON Y KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKHU.

[MpakTrueckue pe3y/ibTaThl UCC/IEI0BAHUS MOTYT UCIOb30BAThCS MPU Jla/IbHEHIIIEM U3yUeHUH CTPaTeruy MOJAUUHEHUS B
Xy[0)KeCTBEHHOM U JIDYTUX TUCKYPCaX.

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThl

U.A. CTepHUH pa3/lyaeT ZiBe CTPAaTeruy PEUEBOT0 BO3/EHCTBYSA: CTPATETHIO YOOXKIEHHS ¥ CTPATeTHI0 yroBapyuBauust. I1og
peueBbIM BO37le}iCTBUEM OH IIOHMMaeT JIOTUYeCKoe, paljMoHa/bHOoe obpalljeHue K pasyMmy CiyliaTenei, Torja Kak CcTparerus
yroBapyUBaHUs — 3TO IPEMMYLIEeCTBEHHO 3MOLIMOHA/NBHOe MOOyKAeHWe cobecefHMKA OTKAa3aTbCsl OT €ro TOYKU 3peHUsl U
TIPUHSATE TOYKY 3peHHs1 yroBapurBatomero [9].

O.C. Vccepc Takke pasrpaHUYMBAET CTPaTerHi0 YOeXXJeHWs W CTPaTeruio yroBapUBaHHs, XOTs TMOJUYEPKUBAET, YTO B
oboMx C/ydasix peajM3yeTcsi OJHa CBepx3ajada — IMOOYAWUTb ue/ioBeKa K [eHCTBUSIM, BO3ZEHCTBYs Ha pa3yM M JIOTHKY B
TIEPBOM C/TyJae ¥ Ha UyBCTBa W SMOLUH — BO BTopoM [5, C. 145].

K.}O. I'opmikoBa u O.C. Viccepc yTBep»K/Jar0T, UTO MPY YTOBapHBAHUHM YaCTO peasn3yeTcsi MaHUMY/ISTHBHas GyHKIUS [2,
C. 145], [5, C. 110].

Tak kak B pacckase «The First and the Last» Mbl He HaX0ZIUM SI3BIKOBOT'O BO3/|e}ICTBUS, HAMEPEeHHO BBOJILIETO ajipecaTa B
3abmy»/ieHre, OTHOCHTE/BHO 3aMbIC/Ia WM COZiepyKaHUs Peur, TO eCTh MaHUITY/IITUBHOTO BO3ZeicTBYs, OyZieM MCIO/Ib30BaTh
TEPMUH «CTPATerus yoexeHus».

CoBpeMeHHbIE TEOPeTHUYEeCKHe U TMpaKTU4YecKue uccienoBaHus [4], [6] He BbIAENAIOT TUMBI CTpaTeruid, yaenss Ooblie
BHMMAaHUsI PaCCMOTDEHMIO BH/IOB peueBBIX TakTWK. UTo Kacaercs pabotel [I.A. Bokmenbzepa «Crparernu yOexieHus B
TIO/TUTHKE: aHa/IN3 JUCKypCa Ha MaTepuasie COBPEMEHHOTO aHITIMHCKOTO 53bIKa», TO aBTOP PacCMaTpPUBaeT METOAbI YOexxJeH st
(mokazarenbCTBO, aprymeHTaLusi, pornaradza) [1].

Agrop II. Xy B cBoux paborax [11], [12] akTyanu3upyeT MPU3HAKYA CTPATETMH YrOBapHBaHUSI Uepe3 PeUeBble TAKTHKU:
ane/uIilis K YJOBJIETBOPEHUIO COLMAJBHBIX M JYXOBHBIX IOTpeOHOCTel, 6a30BbIX M TNpaKTUYeCKUX MOTpeGHOCTEH, K
aBTOPUTETY, K JITUHOCTU Ue/I0BeKa, «HafleBaHWsl MaCK1», UYTO XapaKTepHO /I POCCUMCKUX Te/leBU3MOHHBIX IPOrpaMM.

Obujass  kmaccuukalyss KOMMYHHMKAaTUBHBIX M KOTHUTHBHBIX —CTpaTervii (cTparervsi CpaBHEHHUS, CTpaTerus
COTIOCTAaB/IeHUs], CTpaTerysi KOHKpPeTU3al{iH, CTpaTerys 1ie/erosaradus, CTpaTerus JeTepMUHaLMK, CTpaTerst AUCIepcHOCTH U
IP.) ¥ IMHTBUCTHUUECKYE CPeJICTBA MX BepOabHOM 3KCIUTMKALMK TTOApoOHO AaHbl B pabote E.A. Kyuunckoii [7].

BriepBble BbIZIe/ISIeTCST BUJ| CTPaTeruy YOeKAeH ST — CTpaTerdst OJUHHEHHs Cl1aboro CUTbHOMY, KOTOpasi pacCMaTpUBaeTCst
Ha IprMepe aHIVIOS3bIYHOTO XYA0KeCTBEHHOTO JIUCKYPCa.

Crparerusi MoAUMHEHUs pacCMaTPUBAeTCsl HAMK KaK COBOKYITHOCTh PeUeBBIX JeHCTBUM, BO3ZAEHCTBYIOIIMX HAa pasyM U
JIOTUKY ajjpecaTa, HalleJleHHbIX Ha BbIIOJHEHHe [7100aJbHONH KOMMYHMKATHBHOM e/ afjpecaHTa, — 3acTaBUTb ajpecara
TIOKMHYTb TOPOJ, TI0C/Ie COBepLleHNsI UM MPeCTYIJIeHNs], TIPY OCYI1|eCTBIeHUH COOTBETCTBYIOLUX peueBbIX TaKTUK — TaKTUKU
obpailjeHVsi K 3aKOHY, TaKTUKWA OOpallleHus K Y/OBJIeTBOPDEHHMIO TPAaKTUUYEeCKUX TOTpeOHOCTel, TakTWKU oOpaiieHus K
JIMYHOCTH YesI0BeKa, TaKTHKK YIpo3, yrOBapUBaHUS U TIOJKYTIA.

2.1. Crparerus noguuHeHNs J1a00ro CHILHOMY BKJ/IIOUAET C/IefyIoIye TAKTHKH

Takmuka o6paujeHusi K 3aKOHy

IMpu obpalleHny K 3aKOHY B TEKCTe paccKasa 4acTo YIOTPeO/IstoTCs IeKCeMbl: law — 3akoH, punishment — Haka3aHUe,
court — cyp, responsibility — OTBeTCTBEHHOCTb, Crime — TIpecTyIuleHUe, concealment — cokpbiThe, policeman —
TIO/TULIeCKUH, OTpakarolljiie NofYUHEeHE 3aKOHY.

«But, crime — the ugliness — Justice unsatisfied! Crime concealed — and his own share in the concealment» [14, C. 19].

TakmuKka obpawjeHust K yo0oe/nemeopeHUl0 NPAKmMu4eckKux nompeOGHocmeli aopecaHma (8bICOKOe o0ujecmeeHHoe
nososiceHue, ceMbsi, npagoco3HaHue)

TakTrKa oOpallleHusi K Y/OB/IeTBOPEHHIO COLMAbHBIX U [JYXOBHBIX MOTpebHOCTel afpecaHTa B yimue Kuta [lappaHTa
peanm3yeTcs 3a CUET BbI/le/IeHNs] Ba)XKHBIX >KU3HEHHBIX 1IeHHOCTEH, IpremMa COXpaHeHHWsI KOMMYHHKATHBHOW CHUTYal[iH U ee
peLiIeHus.
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5151 BBIflenieHust BaKHBIX )KU3HEHHBIX LIEHHOCTeH aZjpecaHTa UCTIONb3YIOTCS JeKceMbl: family — ceMmbsi, success — ycrex,
promotion — TIDOJBIDKEHHWe, position — [O/DKHOCTb, benefit — BwIroma, legal conscience — TmpaBOCO3HaHUE,
TNO/[UepKUBalolLjie BaXXHBIH colanbHeli cTatyc Kura [lappaHTa.

ITpodeccus ropucra HaknageiBaeT Ha Kuta [lappaHTta onpefeneHHble obsi3atenbcTBa. KUT XKMBeT 0 COBECTH, KOTOPYIO
JUKTyeT eMy Tipodeccusi FopucTa.

«His thoughts went off at a tangent to a certain issue troubling his legal conscience» [14, C. 5].

«Keith Darrant, King’s Councel, man of mark!» [14, C. 34].

«... he — well on towards a judgeship!» [14, C. 19].

Takmuka oGpauwjeHus K auyHocmu uesnoeeka (Kum Jappanm)

[laHHast TaKTHKa peayiM3yeTcs IyTeM OMMCAHUS uesioBeKa — T0UepPKUBaeT KayeCcTBa YesloBeKa — «uesioBeKa )akToB U
pellieHui», «4eioBeKa, OAUHHSIIOIIEro UyBCTBA PACCY/KY», STOUCTUUHOTO U KeCTOKOTr0 UesioBeKa.

«They have spiritual cold storage, in which are preserved their nervous systems. In such men there is little or none of that
sense. Men of facts and of decision switching imagination on and off at will, subordinating sentiment to reason ...» [14, C.
18].

B otnuuue ot Jlappy, ero 6pat Kut — 3T0 yCTOWYHMBEIM, HEYK/IOHHO JeNaroLuii Kapbepy 4YesioBeK, «CTOJI 00IIecTBa,
«MeZIHBIN TOPIIOK».

«Ah! To be like Keith, steady, buttoned-up in success; a brass pot, a pillar of society!» [14, C. 15].

Taxkmuka y2po3, yzoeapueaHusi U nookyna

Crparerus nofunHeHus, posogumast Kurom JJappanTtoM, ocylriecTB/seTCS TyTeM YTOBapUBaHHUs U MOZKYIIA.

— Are you ready to go away at any time?

— Yes. Oh, yes» [14, C. 52].

— You must clear out once, Larry. She can come out to you by the next boat: but you can’t go together. Have you any
money?

— No.

— I can foot your expenses, and lend you a year’s income in advance. But it must be a clean cut; [14, C. 35].

— There’s room on that boat. Go down and book your berth before they shut. Here’s the money!

— I’m going to stick it, Keith [14, C. 43].

dopma pacckasza coxpaHsieT PeUMYILeCTBEHHO AUa/IOrOBYI0 GOpMY BbIICHEHUsI 06CTOATENLCTB YOUICTBA, MyTell BhIX0OJA
MX CO3[aBIIErocs MOIOKEHHs], yroBaprBaHKs Mia/iiiero 6para CKpITHCS U3 TOPOAa, I7ie ObLIO COBEPIIEHO MpeCTyIVIEHHe.

2.2. CTpaTerusi HeMmoAUUHEHHs (J1aG0ro CHILHOMY BKJ/IIOUAET C/1e/[yI0IIHe TAKTUKH

Takmuka o6paujeHusi K y0oe/semeopeHulo npakmu4eckux nompe6Hocmeii adpecama (1106086b, cemMbsi, cogecmb)

TakTWKa ame/Isyyd K YAOBIETBOPEHHIO COLMANBHBIX M [JYXOBHBIX MoTpebHOCTel azpecara B simue Jlappu [appaHTa
peanu3yeTcs MyTeM BbI/IeJIEHHUsT BaXKHBIX JKM3HEHHbBIX [IeHHOCTel ekceMamu: love — m060Bb, honesty — 4eCcTHOCTb, care —
3abora, conscience — coBecTb, amiability — pApyXemoOOHOCTb, injustice — HeCNPaBeIIUBOCTb, guilty — BUHa,
TO/[UepKUBAIOIIMH BbICOKMI MOpasIbHBIN AyX afipecara.

«You know about these things. I didn’t mean to kill him. I love the girl. What shall I do, Keith?» [14, C. 10].

«There was a sort of brightness underneath, an amiability lurking about its shadows» [14, C. 16].

Takmuka o6pawjeHus K auuHocmu yenoeeka (JIappu Tappanm)

[laHHasi TakTHMKAa peanu3yeTcs MyTeM xapakTepuctuku Jlappu [lappaHta, JaHHoi ero Opatom Kutom [lappaHTom,
TIOIYePKUBAIOIIM HeraTMBHble KadecTBa Jlappy M OL|eHHBAIOIMM €ro Kak «IpeJMeT CBOWX CTpacTel», «COJIOMHHKA,
JIeTarolIast Ty/a, CIOJIa», «KaJlKoe XXUBOTHOE», «Oe3B0JIbHOE CYIIeCTBO», UCIO/b3yst 00pa3Hbie Cpe/CTRa.

«Why go an — a waif at the mercy of his own nature, a straw blown here and there by every gust which rose in him» [14,
C. 14].

«Miserable, shadow brute» [14, C. 14].

«His brother Laurence — wasted — all through women — atrophy of will power! A man on the edge of things; living
from hand to mouth; his gifts all down at heel!» [14, C. 4].

[TepexxrBaeMble UYBCTBA 3a COZessHHOe YOWICTBO AenaroT Jlappu M3MYYeHHBIM, YCTaslbIM, OMycTolleHHbIM. O6pasHble
CpaBHeHWUs, MeTa(OPhI ¥ SMUTETHI IPKO XapaKTepHU3yIoT ero coctosiaue: like a tired horse — ycraBmiasi omanb; be a quicksand
swallowing up one’s own resolutions” — pa3MbITBI{ TIECOK, TIOT/IOIIAONIMN pelieHust; miserable, shadow brute — xamkuit
3Bepb-TeHb; fools — Tyriel; weaklings — ciabble JTHOUIIKH.

BHyTpeHHee 4yBCTBO HecIlpaBeZ/IMBOrO HakasaHHs IpecriefyeT Jlappu u noOyXJaeT ero K JeliCTBUIO IO BeJIEHHUIO
COBECTH — CMEePTHU CO CBOeli BO3/1t00/1eHHOH, KOTopasi 0CO3HaHHO pa3fe/ija C HUM ero y4acTb.

CornacHo TonKOBOMY C/IOBapl0 PYCCKOrO $3blKa, COBECTb — 3TO UyBCTBO HPAaBCTBEHHOH OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOe
TIOBeJieHVe repe]] OKPY>KaroLMHU JIFOAbMH U ob1jectBoM [8, C. 741].

®unocodcKuid  FHLMK/IONEAUYECKUH CI0Baph TPakKTyeT COBeCTb KaK CIIOCOOHOCTh JIMUHOCTH — OCYIIeCTBISAThH
HPaBCTBEHHBIH CAMOKOHTPOJIb, CAMOCTOSITE/TBHO (hOPMY/IMPOBATh [ijisi ce0s1 HpaBCTBeHHbIe 00s13aHHOCTH, TpeboBaTh OT cebst UX
BBITIOJTHEHUSI M OLIEHWBAaTh COBepInaeMble mocTynku [10].

CrnoBapb Webster’s New Collegiate Dictionary [16, C. 240] maeT HeCKOJIbKO 3HauU€HHI C/I0Ba conscience, KOTOPbIe UMEIOT
TIOJIOKUTE/IbHYI0 KOHHOTALUIO:

1a) the sense of consciousness of moral goodness or blameworthiness of one’s own conduct, intentions, or character
together with a feeling of obligation to do right or to be good;

1b) a faculty, power, or principle enjoining good acts;

1c) the part of the superego in psychoanalysis that transmits commands and admonitions to the ego;

2) consciousness;

3) conformity to the dictates of conscience / conscientiousness;
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4) sensitive regard for fairness or justice / scruple / conscienceless / in all conscience or in conscience / in all fairness.

Te3aypyc Poxe kmaccuurmpyeT cjioBa conscience — COBeCTb, truth — mpaepa, probity — uecTtHoCTh, honesty —
TIOPSIZIOUHOCTD, integrity — UeCTHOCTh, justice — cCIpaBeJIMBOCTb, ethics — 3THKa, compassion — cOCTpafilaHue Kak
SI3bIKOBble CHHOHUMBI U JlaeT TIPOU3BOZHbIE OT COnscience — COBECTb, cOnscientious — COBeCTIUBLIN, conscientiousness —
coBecT/IMBOCTE [15, C. 764].

KoHTekcTyabHBIMH CHHOHHMMaMU CJIoBa conscience — coBecTb B pacckase «The First and the Last» sBnstorces rush of
dismay — TmopeIB cMsiTeHMs], guilty — BHHOBHOCTh, condemnation — ocykaeHHe, fear — crpax, instinct of loyality —
WHCTUHKT TIpefaHHOCTH, fearful imminence — crpaiiiHas HEMHUHYeMOCTh, reverence for order, for justice — mouTteHHe K
TIOPSIJIKY, K MTPaBOCY/UIO, true confession — UCTUHHOE TIPU3HAHME.

Jlappu COBepIn/I HelpeJHAMePeHHOe YOUHCTBO uesioBeKa, KOTOPBIA W3[eBajiCs Haf eBYILIKOH, eMy O1M3KoM, Araroii.
BuHy 3a yOuiicTBO B3si/1 Ha ce0st Ipyroi uesioBeK, KOTOPOTO TIPUTOBOPU/IM K TIOBELIEHBIO0.

[MoHsiTHE COBECTU B paccKase 3/K/EeTCsl Ha CIIOCOOHOCTH UeioBeveCKOl JIMYHOCTH TIOHUMATh L[eHHOCTH, U TPeX/ie BCero
MopasbHbIe [JeHHOCTHU, UMelolllee KaK CeMaHTHUeCKHe, TaK U KOTHUTUBHBIe TTPU3HaKu [3].

IMoHsiTHe COBECTH B paccKase Pe3K0o pa3rpaHUUMBAeT HPAaBCTBEHHBIM 00/MK JBYyX OpaThes.

[Hagaiite mipoanamm3upyem, nouemy ['osicyopcu Ha3ean cBoi pacckas «The First and the Last», a He gan emy Ha3BaHue
«Conscience».

B Bubnuu ot Matdes rosoputcs: «BoT Tak ¥ Toc/iefiHue OyayT TIEPBbIMH, a MepBble — mocaeqHuMn» (Martgeii 20:16,
CoBpeMeHHbIH TIepeBo[).

«ToT, KTO MoC/IeIHUI B )KW3HU ceiuac, ctaHeT repBbIM B LlapcTBe bBo)kbeM, a TOT, KTO MepBblii HbIHE, CTaHeT M0C/IeHUM»
(JIyka 13:30, CoBpeMeHHbII1 IIepeBO/).

UyBCTBO HecIpaBe[IMBOCTU He ToKujaer Jlappu [lappaHTa: BMeCTO HeTr0 OCYy)K/eH ApYroii uesoBeK, HeBUHOBHBIM
yesioBek. Jlappu [TappaHT BMecTe C ero ToJpyroi CUMTAarOT, UTO OHHU JOJDKHBI MOCTYMUTh CIIPaBe/IMBO, TaK Kak ero Opar
HUUEro He /Ie/laeT, YTOObI HEBMHOBHOTO HE OCY/U/IH.

Bor mouemy OTBeTHTb Ha BOTIPOC, TIOUEMY IIe€PBbI 4es0BeK B ropoje — cynbs Kur JlappaHT cTaHeT moc/iefHVM B
LlapctBe Boxbem, a mocieqHuii uesioBek JlopeHc [lappaHT, ero Opar-HeyJauHWK, HO WUMEIOIIUA UyBCTBO COBECTH, CTAaHET
nepBbIM B LlapcTBe BoykbeM, aBTOD TIpe/[0CTaB/IsieT YATATEITF0 CaMOCTOSITETBHO.

3ak/iloueHue

Wrak, cTpaTerusi mofunHeHusi, perpe3eHTUpyeMasi B pacckase JIEKCUUeCKUMH U CTWIMCTUYeCKUMU CpeJiCTBaMH, — 3TO
cTparerusi NoAUMHEeHUs CJ1aboro CUIBHOMY, OCylriecTBisieMasi Kutom [TappaHToMm, SIB/ISIETCS KOPBICTHOM M HE>KU3HECTIOCOOHOM.

B crparervio mofguvHeHuUs, perpe3eHTHPOBAaHHYI0 PeUeBLIMU TAaKTHKaMM, BXOJW/IO HAacTaMBaHWE afipecaHTa Ha CBOUX
[IOBO/IaX, JIEHE)KHOe CIIOHCUPOBAHUE 0The3/]a U3 ropo/ia U Jjaxke n3baB/eHue oT 6pata v ero Bo3/r00/IeHHOM.

OKCIVIMLIMTHO TIpe/CTaB/eHHas CTpaTerus NogUMHeHNs, MoJKpervisieMas UMILIMLIUTHBIM [TOHATHEM COBeCTH, HarpaB/ieHa
aBTOpPOM paccKa3a Ha IIOHMMaHHe uuTaTe/leM IIpOSIB/IeHMs WM OTCYTCTBUSI COBECTH y TepoeB M, COOTBETCTBEHHO, Ha
NoHMMaHue MecTa reposi B LlapctBe Boxxbem.

Crparerus nogunHeHust ciaboro cunbHOMYy B pacckase 1. Toncyopen «The First and the Last» ¢ ero peueBbIMM TaKTHKaMu
(TakTHKK OOpalleHus K 3aKOHY, JIMUHOCTH YeJI0BeKa, y/I0BJIeTBOPEHUs MPaKTUUeCKUX MOTpebHOCTel, yrpo3, yroBapuBaHus 1
roAKyra) okasanack B pacckase [l. 'osmcyopcu «The First and the Last» HeycmelrHoM, MOCKOABKY TNPUYMHOM IIpoBajia
cTpareruu yoex/jeHrsi U yrOBapUBaHUs SBJISIETCS] COBECT/IMBOCTD T/IaBHOTO repost — Jlappu JlappaHTa.

IIpoBesieHHOE HCC/Ie/[OBaHUE TIO3BOJISIET PACIIVPHUTH Tpe[CTaB/eHre 0 KOMMYHUKAaTHBHO-TIParMaTHUeCkoM ITOTeHIrasie
CTpaTeruu yOeXIeH!s1 KaK CTpaTeruy MOoJUMHeHus! ¢1aboro CUMEHOMY B aHIVIOSI3bIUHOM XY/I0XKECTBEHHOM JWCKYPCe.

Pe3ynmbraThl  MICC/IEIOBaHWST MOTYT OBITH  HMCIOMB30BaHBI  (UIO/IOTaMU U1 ONTHMH3alMd  KOMMYHHUKaTHBHO-
MparMaTUyeckoro MoTeHIa a YOeXKIeHNs U CPe/ICTB SI3bIKOBOTO BO3/eHCTBUS.

[TepCreKTMBHOCTb UWCC/IE[OBAHUS CBsi3aHAa C CHCTeMaru3anyeil crocoboB W MPUEMOB  yOeXK/AroIero si3bIKOBOTO
BO37IeHiCTBUSI Ha CO3HaHUe UesioBeKa.

[MoHMMaHWe TMPUHIUIOB YOeXXAeHus], (PYHKIMOHMPYIOIUX B XY[JO)KECTBEHHOM TEKCTe, CIOCOOCTBYyeT (hOPMHPOBAHUIO
KPUTUUYECKOTO OTHOIIEHUsI UATaTeNs] K XyA0)KeCTBeHHOMY TEeKCTy U, C/ie[loBaTe/lbHO, K CKPYITY/Ie3HOMY aHalIu3y COAep KaHus
TeKCTa.
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